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Kaj lahko učitelj 2.tj naredi za razvijanje večjezičnosti pri 
učencih? 
Izhodišča: 

• Projekt Ješt; učitelj italijanščine; oddelki z ita/fra -2.tj, z nem+ita -3.tj

• Nefleksibilen urnik (načrtovane, ‚ad hoc‘ dejavnosti - suplence); šolski 
projekti

• Prej: Evropski oddelki (medpredmetno, timsko, projektno, obrnjeno, 
UN, kroskurikularne/prečne dejavnosti); mednarodne izmenjave, 
medjezikovno, medkulturno- CROMO); OUTJ;  Listiac

• Jezikovno ozaveščanje, medjezikovni prenosi, jeziki dijakov, soft CLIL 
(CBLL), 
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Jezikovno ozaveščanje, jezikovne kompetence 
„ “Kako da to razumete?“
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Načrtovane večjezične dejavnosti ITA:FRA
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• Osebni podatki

• Razvijanje raznojezičnih kompetenc - opazovanje, primerjanje (podobnosti, 
različnosti), razumevanje, izgovorjava.
francoski in italijanski del dijakov, obe profesorici:
učni list z besedili v ita in fra:
1.učenci rešijo obrazca v ita/fra - izpolnijo osebne podatke; preberejo, urijo 
izgovorjavo, spoznavajo izraze za drugi jezik (primerjajo izraza NOME in NOM, 
prenom, cognome- ugotavljajo razlike).
2. povežejo vprašanje odgovor - predstavljanje v ita/fra.
vprašajo v 'svojem 'jeziku drugega, ki se odzove tudi v 'svojem‘ jeziku (francosko 
vprašanje- italijanski odgovor in obratno. Cilj: vsak vpraša v svojem jeziku, drugi 
razume in se zna odzvati vendar v svojem jeziku.
3. urjenje izgovorjave, utrjevanje besedišča: poslušajo in berejo v 'drugem' jeziku 
(Italijan prebere vprašanje v italijanščini, Francoz ponovi; in obratno
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Ita – fra „Družina“, 1.L (translanguagging)



4. nacionalna konferenca Jeziki v izobraževanju

Ita-fra: Učna tema „Družina“ (timski pouk)
• Cilji: kaj bomo delali (ponovili besedišče na temo družina, slovnico, tvorbo 

povedi/skladnjo; dvojice, skupine po 4,…); brali, govorili, pisali,… UTRJEVALI 2TJ in 
SPOZNAVALI 3TJ (za razumevanje); se pogovarjali Francozi in Italijani med seboj. Marsikaj, 
kar smo že počeli, nekaj pa tudi čisto na novo, prvič… za vse, tudi za učiteljici, malce bomo 
experimentirali in se skušali igrati realno situacijo, ko se srečamo Italijani s francosko 
govorečimi in Francozi z italijansko govorečimi…

• 1/  Nova dejavnost: skupno branje (frit) v dvojicah – (najprej hitro potiho) : glasno –
IZBRANE DVOJICE

• Zatem 2fr dijaka prebereta v fra in 2ita v ita (v svojem 2.TJ)

• Vsi rešijo nalogo (true /false)

• 2/ pozoveva k reševanju (dvojice) 2.naloge: glasno – skupaj sproti rešujemo?

• 3/ zatem dvojice (nadaljevanje prejšnje naloge)  – iščejo podobnosti in si označijo 
grafično, kje/koliko je podobnosti. PREVERJANJE: RISANJE PRESEČNIH MNOŽIC NA TABLO 
– zapišemo slovensko besedo, povemo v ostalih jezikih

• 4/ pozoveva k novi dejavnosti: spraševanju – predstavljanju svojega družinskega drevesa. 
Vsak govori v svojem 2tj: postavljanje vprašanj po vzorcu, ki ga dasta učiteljici izbranemu 
dijaku in narišeta v shemo na tabli. Pojasniva, naj si zapišejo odgovore v tabelo, ker bodo 
potem predstavili v 3. osebi, pojasniva, da imajo v pomoč spodnjo slovnično tabelo.

• Učiteljici hodita po razredu, pomagata, svetujeta, vzpodbujata, preverjata,…

• Potem pokličeva prostovoljce, da predstavijo pred tablo (rišejo?)
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Ita:fra „Mesta“, 1.letnik, izgovorjava, 
besedišče, slovnica
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Il y a – c‘è – there is



4. nacionalna konferenca Jeziki v izobraževanju

Dokument v skupni rabi (OneDrive); predstavitve -Padlet



4. nacionalna konferenca Jeziki v izobraževanju

Ita-fra (suplence!) Skupno reševanje nalog

primerjanje, analiziranje
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Ita-fra: „Počitnice“ (sestavljeni preteklik, 
besedišče)
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Vključevanje jezikov dijakov-tujcev:govorni
nastop „potovanje z vlakom“
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Vključevanje jezikov dijakov-tujcev

• VIAGGIARE IN TRENO

• 1. Da dove parte il treno?

• 2. Per dove parte il treno?

• 3. A che ora parte il treno da ts?

• 4. A che ora arriva a roma?

• 5. Dove devi cambiare/fare /prendere la coincidenza?

• 6. Quanto tempo devi/bisogna aspettare?

• 7. Quanto (tempo ) dura il viaggio (da ts a roma)?

• 8. Quanto costa il biglietto (di sola andata/di andata e 
ritorno)?

• LESSICO:

• Il treno,    la stazione ferroviaria, la biglietteria,  il biglietto

• la partenza, l’arrivo,,il cambioi l viaggio

• PARTIRE   ARRIVARE        CAMBIARE  PRENDERE il treno/la 
coincidenza ASPETTARE  

• COMPRARE il biglietto- FARE il biglietto

• PRENOTARE il biglietto

• DURARE

• COSTARE

• VIAGGIARE

• VENDERE

Utrjevanje in preverjanje znanja

• Uvod: Učitelj razdeli lističe z vprašanji in 
osnovnim besediščem dijakom.  Vsem 
dijakom naroči, naj se pripravijo na 
predstavitev poljubnih potovanj z vlakom, 
da so jim zapisana vprašanja v pomoč. 
Ustno preverimo razumevanje besedišča 
(predstavljeno na projektorju).  Dijakom 
tujcem (DT) naroči, naj prevedejo v svoje 
materinščine. Ostale dijake pozove

• Vir: projicirana spletna stran 
www.trenitalia.com: 

• Primer: na osnovi predstavljenih 
podatkov, dijak ustno pojasni nakup 
vozovnice, pot z vlakom (odgovori na 
vprašanja).

• Učitelj ugasne projektor, da dijaki ne 
vidijo podatkov – videli jih bodo šele pri 
preverjanju rezultatov/razumevanja. DT 
(brazilsko, rusko, makedonsko, poljsko)
predstavijo izbrano pot vlaka, na tablo 
zapiše besedo za 'vlak'.  Med 
predstavitvami DT učitelj večkrat prosi, če 
ponovijo. Pri poljski dvojici (sestri in 
bratu) pa brat vsako poved ponovi za 

sestro.

• Po končanih predstavitvah primerjamo 
rezultate. Dijaki komentirajo 
razumevanje. 

• Besedišče v več jezikih: urjenje 
razumevanja in izgovorjave. Učitelj pove 
izraz v slovenščini (»Kako se reče vlak po 
italijansko?« Zatem prosim še 4 DT, da 
prevedejo še v svojih materinščinah: 
vsakokrat za njimi (v portugalščini, 
makedonščini, ruščini, poljščini) ponovi 
še en dijak v navedenem jeziku.

• Zaključek: razgovor. 

• Dijaki izrazijo navdušenje, zdi se jim 
zanimivo. Na vprašanje, kako so si 
pomagali, da so razumeli, so navajali, da 
so si pomagali s slovenščino, angleščino, 
italijanščino (portugalsko), turščino,(?!) 
hrvaščino/srbščino. Najlažje jim je bilo 
razumeti makedonščino.

http://www.trenitalia.com/
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UZG, ita-drugi jeziki
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Makedonsko-slo, UZG: govorni 
nastopi/predstavitve dijakov
„

„Poslušajte predstavitev v 
makedonščini, sledite zapisanemu 
besedilu in sproti označujte 
(podčrtajte)  vam razumljive besede:“
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Ita-port (braz) + UZG, 2.L

• Primer vaje 

po poslušanju 

Govornega nastopa
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slo-ita-ang+uzg: „Jože Plečnik“; projektni dan (2 uri)  
medjezikovno, medpredmetno

• Navodila dijakom (skupine):

• Poiskati info o Plečniku

(bio, dela) 

v kateremkoli jeziku

• Kratek zapis v:

• 1. slo

• 2. ang;

• 2. ita/fra

• Diskusija
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Ita+lum: „Življenjepisi italijanskih slikarjev, 
kiparjev“, govorni nastop (1./2.l)
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Ita – ang Vključiti znanje jezikov „German after english“
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Ita-ang+bio: „Zdravo življenje“, 3.L

• Razumevanje besedila:

• Znana vsebina

• Pomagajo si z 

znanjem angleščine

(označijo besede, katerih 

koren je podoben v 

drugih jezikih)

LO SPORT CAMBIA LA  MENTE 

Lo sport può cambiare la vita.  

E anche il carattere! Secondo un recente studio realizzato in Inghilterra, l'attività fisica potrebbe allungare la 

vita di circa 10 anni. E chi fa esercizio in modo costante è più dinamico e più soddisfatto di chi cede alla 

pigrizia. Le ricerche su questo tema hanno ormai confermato il legame diretto tra attività fisica e benessere 

mentale: mens sana in corpore sano dicevano i latini! Ed ecco che anche la nostra mente raccoglie i benefici 

di uno stile di vita equilibrato e corretto. Dopo aver fatto un po' di movimento durante la settimana, ci sentiamo 

più sereni e restiamo in forma. 

L'attività fisica regolare dà molti benefici al corpo e alla mente. Tra questi:  

- irrobustisce il fisico e previene le malattie  

- sviluppa e aiuta a mantenere sane le ossa  

- aiuta a mantenere costante il peso corporeo  

- aiuta a ridurre il grasso e la pressione del sangue  

- riduce lo stress, l'ansia, la depressione e la sensazione di solitudine  

- migliora il rendimento scolastico dei bambini  

- aiuta a controllare alcuni rischi come l'uso di tabacco, droghe o di altre sostanze, le abitudini 

  alimentari scorrette, il ricorso alla violenza  

 

John, Gran Bretagna: penso che praticare costantemente uno sport sia molto utile per allenarsi fisicamente e 

mentalmente. Mentre esercito i muscoli attivo anche il cervello perché ho in mente un obiettivo da 

raggiungere. E non è solo la forza fisica che conta, ma anche la forza di volontà. Volere è potere.  

Raul, Argentina: Devo dire che il mio rapporto con lo sport è di odio-amore. In passato ho provato quasi tutti 

gli sport disponibili, ma non riuscivo mai a trovare il "mio" vero sport. Così anche nella vita mi sentivo 

insoddisfatto, mi mancava qualcosa. Ora che ho trovato lo skateboard mi sento più felice.  

Kathy, U.S.A.: Lo sport è stato molto importante per me. Ha cambiato davvero il mio catattere. Sono sempre 

stata una ragazza timida, ma da quando faccio sport ho conosciuto tanti nuovi amici. Ci alleniamo insieme e 

poi usciamo nei fine settimana. Ed ora non sono più così timida!  

Beate, Germania: A volte capita che mi arrabbio o che sono un po' triste. La soluzione? Indosso la mia tuta 

e le scarpe da ginnastica e vado a fare una corsa. Dopo sto meglio, è tutto passato, sono di nuovo una ragazza 

serena.  

Francesco, Italia: Grazie allo sport ho capito che spesso i sacrifici vengono premiati. Quando mi alleno e 

credo di non farcela, penso a tutti i traguardi che posso raggiungere. Allora non sento più la stanchezza, ma 

solo tanta voglia di andare avanti.  

PauI, Nuova Zelanda: Lo sport è importante perché insegna valori come l'amicizia, la solidarietà, il lavoro 

di squadra, l'autostima, la fiducia in sé e negli altri, il rispetto degli altri, la modestia, la leadership e la capacità 

di affrontare i problemi.  
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Slo-ita-ang/bio „Zdravje“ 3.L
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ita+bio „Zdravo življenje“ interpretirajo različne prehranske piramide
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Ita+zgo „Združitev Italije“ -3.letnik 
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Ita-slo+zgo: „Fašizem in Slovenci“ - 4.L. (Vir: Črni 
plamen/Fiamma nera“ o požigu Narodnega doma v Trstu
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Slo-ita: književnost /TILKA (opis osebe)
„Marjetka sladkosnedka“/“Margherita Dolcevita“ 
primerjanje, prevajanje – opazovanje prevoda

CI Una parte del testo è sparita! Completatelo con l’aiuto della traduzione in sloveno a destra. 
Quali espressioni mancano? Alla fine confrontate con l’originale (riportato in fondo agli 
esercizi) e con le traduzioni degli altri compagni di classe. Scambiatevi degli esempi e 
discutetene. 

LA SPARIZIONE DELLE STELLE 
 

Sono    andata a  letto  e  le  stelle  non c'erano più. 
Ho pulito per bene il vetro della finestra, ma 
niente da  fare.  Erano sparite. Era  sparita  Sirio e 
Venere e Carmilla e Altazor.  E   anche Mab e Zelda 
e Bacbuc e   Dandelion  e  la costellazione del 
Tacchino e la Croce di Lennon.  

Non ditemi che alcune di queste stelle non 
esistono. Sono i nomi che gli ho dato io. Infatti 
rivendico il diritto di ognuno, specialmente delle 
fanciulle fantasiose come me, a chiamare le cose 
non soltanto con il nome del vocabolario, ma 
anche con quello del vocabolaltro, cioè con un 
nome inventato e scelto. In fondo tutti lo fanno. 

NOČ, KO SO IZGINILE ZVEZDE 
 

Legla sem v posteljo in zvezd ni bilo več. Pošteno 
sem očistila šipe na oknih, a brez uspeha. Izginile 
so. Izginil je Sirij, izginili Venera, Karmila in 
Altazor. Pa tudi Mab, Zelda, Bakbuk in Dandelijon, 
ozvezdje Purana in Lennonov  križ.  
Nikar ne recite, da nekatere od naštetih zvezd 
ne obstajajo. Ta imena sem jim dala  jaz. Še več:  
zahtevam, naj imajo vsi -     še zlasti domišljije 
polni dekliči, kot sem jaz -  pravico, da stvari 
ne imenujejo samo z besedami iz  slovarja, ampak 
tudi s tistimi iz  jazvarja, to se pravi, z  izmišljenimi 
in posebej izbranimi imeni.  Sicer pa to vsi počnejo. 

       
I miei _____________________ mi hanno chiamato 
Margherita, ma io amo essere chiamata Maga o 
Maghetta. I miei _______________ ____ _______________, 
ironizzando sul fatto che non sono proprio snella, 
a volte mi chiamano Magarita; mio ________________, 
che è un po’ arteriosclerotico, mi chiama 
Margheritina, ma ___________________________ 
___________________________ Mariella, Marisella oppure 
Venusta, che era _________________________. Ma 
soprattutto, ______________ 
____________________________________________ mi chiama 
Margherita Dolcevita. 
Il vigile davanti al quale sfrecciavo in bicicletta mi 
chiamava Vaipianomargh. Le insegnanti mi 
chiamano Silenziolaggiù. Il mio primo amore, 
praticamente anche l’ultimo, mi chiamava Minnie. 
 

 

Starši so mi dali ime Marjetka, ampak meni je 

všeč, č e me kličejo Maga ali Magica. Sošolci, ki me 

radi zafrkavajo spričo  dejstva, da nisem ravno 

vitka, me kličejo Megaritka;  dedek, ki je  rahlo 

arteriosklerotičen,  me kliče Marjetkica, včasih pa 

tudi Marica, Maričica ali celo Zlata kakor je bilo 

ime njegovi sestri. Kadar sem dobre volje, pa me 

najraje kliče Marjetka Sladkosnedka. 

Mestni redar, mimo katerega sem včasih drvela s 

kolesom, me je klical Pučaspelmarči. Učiteljice mi 

pravijo Tihtamzad. Moj prvi dragi (pa zaenkrat tudi 

zadnji) me je imenoval Mini. 
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Slo-ita/fra/špa/ang: „Alamut“ (maturitetno branje) 
Primerjava slovenskega izvirnika - prevoda
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Projektni dnevi/Plečnikov dan: „Predstavljanje-spoznavanje“: 
nem, špa, ita
Sedijo po skupinah jezikov, ki se jih učijo v šoli. A)Se predstavijo B) sprašujejo v 

‚svojem‘ jeziku dijake iz druge jezikovne skupine, ki odgovarja v ‚svojem‘
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Dijaki o učenju jezikov (natečaj Ješt)

•
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Dijaki o učenju jezikov 

ŠTUDENT: … ko berem različne tekste (v 

slovenščini),  mi pomaga, kar sem se naučil pri 

italijanščini. Ne gre samo za besedišče, 

preprosto se znajdem v besedilu; ko nekih 

konceptov ne razumem, skušam sklepati, 

domnevati, primerjati, analizirati, tako kot kaj je 

jedro in kaj ... končnica; kaj je bistvo in kaj nek… 

dodatek, manj bistveno … tako kot smo delali 

pri pouku jezika.

DIJAK: všeč mi je, da ves čas povezujemo jezike, 

potem bolje razumem, kako jezik na sploh 

deluje, saj te, ki jih slišim okrog sebe, so si 

podobni. Lažje se znajdem, več razumem. 

Pa… preprosto bolje razumem stvari, lažje 

'štekam' svet…


